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Anys enllà, quan florís la nostra ndoles-
cència, llegíem, en ritme interromput, pètals 
dispersos d'una rosa Manca, els estudis p t l 
"Narcisse". I una vaga revería se'ns enduia el 
pensament. Quin misteri ens atreia i ens cop
sava, del fons de tot do Ics paraules» qunn 
porta w m L · i mans i els ulls damunt dels versos 
de Valéry jove? Perquè allò que ens seduïa en 
ells. no hi ha cap duhte, eren !*• paraules, i no 
pas les idees o L-s imatges. Kn el sí d'aquells 
versos, estranys de tan simples com t ren, hom 
constatava clarament la Bliaciò mallarméana 
del fons i di- l.i forma, però resolta i assimilada 
amb personalitat Iwn pròpia per un poeta cas-
tigador de sí mateix. Fins aquí , res de molt 
nou o de molt original. Allò que ens intrigava 
i ens inquietava era el problema del mecanisme 
verbal, en cl novell poeta. Era la solució par
ticular que Valcry donava, magnífic de passió 
d'ssimulada, al principi estètic mallarmeà dc 
la analogia verbal. I cn aquell atzar, quan 
qui escriu aquestes ratlles vivia torturat i l l iu
rat en còs i inima a la recerca d'un altre 
caire del mateix problcmfl, però de cara als 
clàssics í percaçant el ritme propi del català , 
lot això cristal·litzat avui en el Sistema, Valé-
ry í Apollinaire eren «Is meus fadigs com la 
doble ruta que. partint dc .Mall.irmé i de la 
•eva bastida d'obra a fer prenia una direcció 
paral·lela per un moment i es descompart ía 
fins a caure i fixar-se cn dos punts d'arribada 
diametralment oposats. O h Mal l a rmé , mestre 
mancat, suscitador, però , de mestratges i 

d'aventures intel·lectuals insospitades! Apo
llinaire i Valcry: dos poetes en principi, eei-
dentmenl. No calía res mes que acceptar Ics 
formes i les mètriques vulgars (els crít ics ca
talans ingenus en diuen clàssiques) i l'obra 
pròpia tic cada u d'ells hauria rutllat tran
quil·lament com un tirabuquet. Aquesta hauria 
estat, aleshores com avui, la solució dels curts 
de geni. dels deixebles fidels ni mestre, dels 
universitaris i els seminaristes. El bon recurs 
era un altre: no acceptar les coses fetes, i cn-
testar-se en fer-ne de pròpies. I Apollinaire 
trobava el seu ritme (mal resolt, en curs de 
formació, truncat idiotament per la mort: 
solució mancada d'una part dels problemes 
plantejats per Mal l a rmé) . I Valéry cercava 
el seu, Í avui el troba. Dc T'Album de vers 
anciens", on la empremta mallarnicana és 
hiimida i porugament adaptada al peu no ben 
segur de Valé ry , a la pompa esbiaixada Í res
sonant de "Charmcs', i al platonísmc alcxan-
drinitzat d'aquest "Eupalynos" obsessionant 
(Atenes passada per París) , el treball dc la 
l'avor de Mal la rmé dins de Valcry no ha 
minvat ni un instant. I no ens e r ra rèm, cm 
simbla, si ens atrevim a dir que dc tots els 
radis de fòc que s'escorren encara del caliu 
mallarmeà, Paul Va lé ry és cl n.cs ben estruc
turat i l'únic que a r r iba rà , tot ho fa pre
veure, a Ics darreres conseqüències i al born 
inassolit de perfecció. 

l l i ha èpoques , cn la vída dc la poètica, 
cn les quals sembla que tot esforç i tota aspï-



racitS sigui p repara tò r in ; pcr íoJcs d'anhel, 
ctlats llargues o curlcs que tracen i esbrocen 
L'S sendcrcs de les solucions a venir. I , de sob
t e , sense soroll ni anunci, apareix el poeta qui 
corona, magnífica, justifica la tasca dura dels 
preparadors. L'n d'aquest poetes és Paul V « -
léry. I h o m remarca desseguid.i amb curiositat 
l a gran puixança ordenadora, la noble facultat 
asserenadora que tenen aquest poetes fitadors 
damunt les discussions i la barreja que els 
envolta. Després de les lluites i n t e l ' l . ' C t u a l s 
dels darrers vint-i-cinc anys a França , no J S 
sembla q u e l'obra de Paul Va lé ry fa com un 
plàcid pedró de descans? No trobeu que els 
seus versos donen una emoció i una sensa
ció d e normalitat sota l a llum? A mi, Paul 
Va lé ry era fa l'efecte d'un poeta complit, 
i els q u e el volten, predecessors o succes
sors, cm semblen pojtes parcials. I al costat 
de l'intercs que m'inspira Paul Valé ry , els 
altres s'encorben sota el fardell de la indi
ferència í es fonen com dins d'un núvol de 
boira. 

La voluntat immortal de l a llengua fran
cesa: heu's aquí la llissó de Paul Va lé ry . La 
C e r t i t u d de que cal posar tothora les t r a d i 

cions ant igu.-s a l ' o r d r e del dia a c t u a l : heu's 
aquí el secret del poeta fort . To l escriptor 
fidel al ritnie del seu verb, és un relligador dc 
tradicions, i un redemptor dels mitjos literats 
que l i fan de coixí i q u e aspiren a lligar-se 
amb les tradicions sense aconseguir-ho. l l i lia 
un estudia fer sobre els imponderables tècnics, 
sobre ets lligams d 'a tmòslera pensant Í actuant 
qui uneixen i posen en un mateix pla ideològic 
Í poètic, per exemple, Mal la rmé i Kacin^. 
Tota aquella llum daurada i lenta, una mica 
fadigada, com un raig d e sol que rellisqués 
damunt d e púrpura ; tot aquest ru«ilar tremo
lós, c o m dc llum de lluna damunt cristall i ó r -
gent: tota la gran netedat de marbre rentat, 
o, millor encara, de rosada damunt de marbre 

blanc; tota la lina austeritat incisiva, tallada 
i angulosa, més eu arestes que en profunditats, 
tle l'estil i el contingut de les obres dels Grans 
Segles de Franva, no ^s. a li de comptes, el 
canemaç vetust damunt el qual Mal la rmé un 
dia i Valéry avui broden i pinten amb la seda 
i la llana de l'esperit mod.-rn el feixuc tap/s 
mural de l'obra pròpia? Partint de Kacine i 
Buileau per la dreta i de Descartes i Pascal 
per l'esquerra, .Mallarmé inicia una curva de 
neo·classicisme (parlem francament: dc neo-
academisme) que fineix i s'equilibra amb Va
léry, dintre l . t grnn demostració geomètrica 
de la tradició intel·lectual del lirisme verbal 
Irancès. Per dir-ho amb paraules del propi 
Paul Valéry: són personatges del mateix ta-
raany dintre el repartiment de la gran Comèdia 
InleMectual del poble llur. Anti-relòrics per 
excel·lència, ja no cal dir-ho; anti-retòrics 
com els clàssics Irancesos, .Mallarmé i Valéry; 
anti-retòrics per superació de la retòrica, i pel 
fet d'ésser uns maneíadors de la paraula, i uns 
retalladors i uns encaixadors de la paraula 
corpòria . Com Apollinaire en un grau més 
enllà. Com )oan Salvat-Papasseit en un grau 
més ençà. 

Paul Valéry en un acadèmic per dret propi, 
Í jo dono sempre a la paraula "academisme" 
una acepció tota platònica. Acadèmic a partir 
no ja de la seva primera obra, sinó de la seva 
primera fita intencional per suscitar l'obra. 
Paul Valé ry , que no té del simbolisme rès 
més que la voluplat i la embriaguesa huma
nística d j l'imatjar, clou i altilïca la disbauxa 
imaginal que era el pès mort del simbolisme. 
Paul Valéry és un vaixell molt elegant que va 
part ir de la badia de .Mallarmé per emprendre 
un viatge la li del qual era desconeguda. 
Gosariem dir que el port d'arribada té aquest 
nom: "Acadèmia Francesa". 1 desitgèm amb tot 
cl nostre entusiasme d'escriptors joves que 
aviat arr ibi a port. 

A. K S C L A S A N S 
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Ettl idi per a rc l ra l , pel Jonrp f . Ràtuls 

.1 O .S • I" F . K A F <> LiM Nat a Vilanova 1 Gel t rú , l a n v 1889 

H o m e p l è dc bonda*, e i c e l · l e n i m e n l d o i i t p t t a I M M u n M l d * conlcnciA a la c o m p i c n a l A d « l«a b « l l f i a t i t , F n J o s « p F . U A I o l t 
no t a p I m i t a r a ^ u f l l a a d a i r a c M que ro ls s c n l i t n per a l l à q u f no x m c a p a ç o s dc I r r , a u n cul te n e r a m c n l p l a t ò n i c . I d i l · u n a veu ' s a q u í c l w u 
g tan d e k r t c , t o l s supera t per a n a l t r e c a p o u e l s seus d i b a u o s . 

(Josep L l o r e n s i A r J « U V e n dc C a t a l u n y a * , 3 dc | u n y 1910) 

t n H l l u l i c u m c l i a i t l a l c s d e l R r n a U c m c n t , c o m ela « l l i s t e s d e l X V l I a F r a n ç a I l ' i l l a , I m o d e r n a m e n t a C a t a l u n y a , d ' u n a 
mane ra e m i n e n t entre a l t r e i t n H lgMl l . Ea P o i t u n y | E n U a r l l t A l s i n a , e s tud ia e l n a t u r a l a m b u n concepte In te l l l uen t I sensible a l h o r a . Ç * 
que l ' In teressa a t l l . d van t e l n a t u r a l , n o í s u n aspecte c o o l ò s « M u n n o m e n i l u g n i u . s i o 4 una o O s c r v a c i é a t en ia : l l a v o r » sap c i p l l c a r - a o a 
Ics c o t e s que *ea a a v l a a c a l . E l l sap d i r - n o s de ls c o n t o m s ( t a c t e t o a tfc l e i • u n t a n y t · . Ics l i m c t e legants d ' n n « a a I d ' u n a flor. ^o que de 
c a r a c l e n s t k h i ha en la l a ç d ' u a a i o v c n e · a . 

1 0 . C a r l e s , a • V e l l 1 N o u » , n o v e m b r e 1970) 

t a Josap F . R i l o l s a r q u i í e c t e de p o t l t l u la tent 1 d l b u i í a n l d ' u n a l o r t a d t h r a d c a a . r e s u l t a potser a c t u a l m e n t en t re n o s a l l r c a el 
que conrea a m b » « • g r à c i a i a m b mCs p a s s i ó a l h o r a la • t i m a • n J . que hon . a d m i r a en els d i b u n o t d Ingres , c l Rafael de M o n t a u b a n . 

• Joacp H a r i a Jaaoy, a - L a V e u dc C a t a l u n y a » , 26 d ' agoa t I K 3 ) 
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Quan la pomera Ja no llevi fruit 

i sigui eixorca la darrera feml>rn 

i el camp oblidí la saó i la sembra 

i es fongui el món—com un coiit — pel buit; 

quan sigui el sol dels noslres ulls desprès 

í ja la lluna no ens ombregiels passos, 

i del pe tó i la pressió de braços 

dels cossos fèrvids ju no en quedi res: 

ïo encara, amada, he d'esperar-te enllÀ. 

L'esperit teu al meu redós vindrà, 

net de desig, en un silenci d'or. 

I sentiré, en la nuditat suprema, 

com una mit jue m'engrapés el cor 

i l 'espremés en sanguejant verema. 

|oan MÍNGUEZ 
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